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Juge Sylvia Steiner, Président — Juge Joyce Aluoch — Juge Kuniko Ozaki  6 

Mercredi 11 mai 2011  7 

Audience publique 8 

(Lʹaudience est ouverte en public à 9 h 35) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 11 

Veuillez vous asseoir. 12 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Bonjour, Madame le Président, Mesdames les juges. 13 

Nous sommes en audience publique. 14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour. 15 

Est‐ce que le greffier dʹaudience pourrait appeler lʹaffaire, sʹil vous plaît ?  16 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Situation en République centrafricaine, en lʹaffaire Le 17 

Procureur c. Jean‐Pierre Bemba Gombo ; référence : ICC‐01/05‐01/08. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci.  19 

Bonjour. Est‐ce que ça fonctionne ? Je nʹentends pas ma voix.  20 

Bonjour.  Je  souhaiterais  saluer  les  représentants  de  lʹAccusation,  les  représentants 21 

légaux, lʹéquipe de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo. Bonjour à nos interprètes. 22 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Bonjour, Madame le Président. 23 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour à nos sténotypistes. 24 

Nous  allons  commencer  la  séance  de  ce  matin  avec  la  poursuite  de 25 

lʹinterrogatoire 0009 par la Défense. 26 

La  Chambre  a  été  informée  que  la  Défense  souhaiterait  tout  dʹabord  soulever  une 27 

question de procédure. 28 
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La Défense, vous avez la parole. 1 

Me NKWEBE  : Madame  la  Présidente,  ce  nʹest  pas  tant  une  question  de  procédure 2 

quʹune demande... une courte  requête. Elle porte sur  le  témoin 0079 et par  rapport au 3 

document n° 49 de la liste de la Défense.  4 

Jʹespère, Madame, que nous sommes à huis clos. 5 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Le greffier dʹaudience, est‐ce que 6 

nous pouvons passer à huis clos partiel, sʹil vous plaît ? 7 

(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 38) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Passage en audience publique à 9 h 46) 19 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 20 

Président. 21 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Est‐ce que  lʹhuissier dʹaudience 22 

pourrait accompagner le témoin au prétoire, sʹil vous plaît ? 23 

(Le témoin est introduit au prétoire) 24 

TÉMOIN : CAR‐OTP‐PPPP‐0009 (sous serment)  25 

(Le témoin sʹexprimera en français) 26 

Bonjour, Monsieur le témoin. 27 

LE TÉMOIN : Bonjour, Madame.  28 
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Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Jʹespère que vous avez pu vous 1 

reposer cette nuit.  2 

LE TÉMOIN : Oui, Madame. 3 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Pouvons‐nous poursuivre votre... 4 

votre interrogatoire par la Défense ce matin ? 5 

LE TÉMOIN : Nous pouvons continuer. 6 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 7 

Je  souhaitais  vous  rappeler  que  vous  êtes  toujours  sous  serment ;  est‐ce  que  vous 8 

comprenez cela, Monsieur le témoin ? 9 

LE TÉMOIN : Je le sais, Madame. 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 11 

Maître Kilolo, vous avez la parole. 12 

Me  KILOLO  : Merci, Madame  la  Présidente, Mesdames  les  juges,  de mʹaccorder  la 13 

parole. 14 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 15 

PAR Me KILOLO : Monsieur le témoin, bonjour. 16 

Je vais poursuivre avec lʹinterrogatoire et je puis vous rassurer que nous en aurons fini 17 

pour cet avant‐midi. 18 

Je voudrais aussi vous rappeler la règle des 5 secondes pour faciliter la transcription. 19 

Q. Première question : Monsieur le témoin, est‐ce que sur la base de votre enquête, vous 20 

pourriez  nous  dire  si,  totalement  ou  partiellement,  vous  avez  reçu  des  informations 21 

similaires à celles de la Défense — et là, je me base sur le document n° 23 de la liste de la 22 

Défense : CAR‐OTP‐0008‐01… pardon CAR‐OTP‐0008‐0311, page 25. 23 

Et  il  en  résulte  que  les  soldats  du  MLC  allaient  faire  des  courses  au  marché  et 24 

remplissaient  leurs véhicules des provisions grâce  à  lʹargent qui  leur  était  remis,  sur 25 

ordre du président Patassé. 26 

Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  vous  pouvez  confirmer  cela,  sur  la  base  de  votre 27 

enquête ? 28 
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LE TÉMOIN :  1 

R. Bon, peut‐être pas sur la base de lʹenquête, mais  je… ce que  je peux vous dire, cʹest 2 

quʹils ont vécu…  ils ont mené une vie normale à Bangui, cʹest normal quʹils aient eu à 3 

faire des achats. Mais sur la base de lʹenquête, je crois que cʹest des détails qui ne nous 4 

ont peut‐être pas intéressés. 5 

Q. Monsieur  le témoin,  là,  je vais me baser sur un autre document reçu du Bureau du 6 

Procureur ;  il  sʹagit  du  document  n° 24 de  la  liste  de  la  Défense,  à  la  page 7 

CAR‐OTP‐0027‐0190 — ou 90. 8 

Monsieur le témoin, il en résulte que les soldats du MLC, une fois arrivés à Bangui, ne 9 

sont  pas  allés  directement  jusquʹau  PK 12.  Ils  sont  restés  cantonnés  environ  deux 10 

semaines au camp Béal avant de sʹorganiser pour lancer lʹoffensive sur le terrain et aller 11 

jusquʹau PK 12. 12 

Est‐ce que cela correspond, en tout ou en partie, à votre enquête ? 13 

R. Merci. 14 

Je  crois  que  pendant  lʹenquête,  il mʹa  été  révélé  que  les  éléments  du MLC,  dans  un 15 

premier  temps,  étaient  cantonnés  effectivement  au  camp  Béal.  Donc,  ils  étaient 16 

effectivement cantonnés au camp Béal, mais je ne peux pas savoir exactement combien 17 

de temps ils ont mis là avant de débarquer sur le terrain. Oui. 18 

Q. Monsieur  le  témoin,  je  vais me  baser  sur un  autre document  reçu du Bureau du 19 

Procureur  qui  a  auditionné  un  officier  militaire  centrafricain — je  fais  référence  au 20 

document  CAR…  vingt‐cinquième  document  de  la  liste  de  la  Défense  à  la  page 21 

CAR‐OTP‐0027‐0242.  Il  en  résulte que M. Jean‐Pierre Bemba nʹavait pas  connaissance 22 

des actes de pillage et des vols allégués à charge des soldats du MLC. 23 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci corrobore, en tout ou en partie, votre enquête ? 24 

R. Merci. 25 

Mais puisque durant mon enquête, je nʹai pas auditionné M. Bemba, je peux pas savoir 26 

ce quʹil en est de… des informations par rapport à cela. 27 

Q. Jʹen reviens, Monsieur le témoin, à un autre document reçu du Bureau du Procureur 28 
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qui a auditionné un officier supérieur centrafricain — il sʹagit du document n° 26 de la 1 

liste  de  la  Défense,  à  la  page  CAR‐OTP‐0027‐0257,  ainsi  que  la  page 2 

CAR‐OTP‐0027‐0268. 3 

Et  il en résulte quʹen réalité,  les Faca avaient effectivement récupéré une bonne partie 4 

des biens pillés et les avaient restitués aux propriétaires, sur production de preuves de 5 

propriété. 6 

Est‐ce que cela corrobore, en tout ou en partie, votre enquête ? 7 

R. Merci. 8 

Je nʹai pas connaissance de cette information, mais  je  lʹavais dit, et  je crois que  je vous 9 

avais dit que des  instructions avaient été prises pour que  les Faca,  sʹil y a  lieu, quʹils 10 

récupèrent ce butin‐là, mais je nʹai pas confiance… je nʹai pas connaissance, je mʹexcuse, 11 

de ce que, effectivement, ces objets ont été récupérés et restitués. 12 

Q.  Jʹen  viens  toujours  au  document  n° 26 de  la  liste  de  la  Défense,  à  la  page 13 

CAR‐OTP‐0027‐0260. 14 

Les informations reçues du Bureau du Procureur précisent que cʹest le président Patassé 15 

qui avait ordonné quʹau niveau des Faca, on puisse envoyer des officiers, non seulement 16 

de la gendarmerie nationale centrafricaine, mais aussi de lʹarmée de terre pour se rendre 17 

jusquʹau PK 12, en vue de la récupération des biens pillés. Et cʹest le général André Mazi 18 

qui sʹétait chargé de désigner les officiers en question. 19 

Monsieur le témoin, est‐ce que — sur la base de votre enquête — vous confirmez cela ? 20 

R.  Sur  la  base  de mon  enquête —  et  je  crois  que  je  vous  lʹavais  déjà  dit —,  il  a  été 21 

question,  effectivement, de… de prendre  des mesures  en  vue de mettre  la main  sur 22 

certains  objets  susceptibles  dʹêtre  récupérés,  et  que  cette mesure  a  été  prise  par  le 23 

gouvernement de lʹépoque. Alors, si on dit que cʹest le président Patassé, cʹest possible 24 

parce que  jʹavais également pensé à cela. Ça pouvait être  lui ou  le Premier ministre à 25 

lʹépoque. Donc, cʹest possible. 26 

Q.  Je reste  toujours sur  le document n° 26 de  la  liste de  la Défense — déclaration dʹun 27 

officier  supérieur  centrafricain  auditionné  par  le  Bureau  du  Procureur,  à  la  page 28 
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CAR‐OTP‐0027‐0263. 1 

Les  informations  précisent  que  cʹest  seulement  après  les  événements…  après  le 2 

15 mars 2003 que la population a commencé à se plaindre dʹexactions dont elle avait été 3 

victime et ce nʹest quʹà partir de ce moment‐là quʹun comité de recensement de victimes 4 

a été mis en place à Bangui. 5 

Est‐ce que cela corrobore, en tout ou en partie, votre enquête ? 6 

R. Oui, bon, en tout cas, le… les… les plaintes ont commencé un peu avant la chute du 7 

régime  de  Patassé,  parce  que  je  vous  avais  dit  que  dans  certains  quartiers,  certains 8 

jeunes  érigeaient  des  barricades pour manifester  leur mécontentement  par  rapport  à 9 

certains  comportements —  aux  comportements  de  certains  éléments  de  Jean‐Pierre 10 

Bemba,  je  voudrais  parler  des  cas  dʹaccident —,  et  donc  les  plaintes,  du moins  de 11 

manière verbale,  les gens commençaient à  se plaindre par‐ci par‐là dans  les quartiers 12 

par rapport à ces exactions. Mais la... la collecte peut‐être des... des noms des victimes, 13 

effectivement, commençait après la chute du président Patassé. 14 

Oui, je crois que cʹest ça. De manière officielle, on a commencé à collecter, à recenser, les 15 

victimes après le 15 mars. Mais les plaintes… les petites plaintes ont commencé, je crois, 16 

avant. 17 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 18 

Q. Monsieur  le  témoin, par rapport à cette question précise, vous dites que  les petites 19 

plaintes ont commencé un peu avant ; cʹest quoi les petites plaintes ?  20 

R. Voilà...  21 

Q. Est‐ce que ça veut dire que les plaintes aux autorités officielles, elles, ont commencé 22 

après le 15 mars ? 23 

R. Bien sûr,  les plaintes aux autorités officielles ont commencé après  le 15 mars. Mais 24 

déjà  dans  certains  quartiers....  dans  certains  quartiers  les  gens  se  plaignaient  du 25 

comportement des hommes de Jean‐Pierre Bemba. Ils faisaient de lʹexcès de vitesse, ils 26 

faisaient certaines choses qui mettaient déjà mal à lʹaise la population. Et je me rappelle, 27 

un officier...  jʹai auditionné un officier qui mʹa dit que la… la situation était portée à la 28 
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connaissance du président Patassé qui aurait dit que ce sont  là  les conséquences de  la 1 

guerre et que ce sont  là des situations quʹon ne peut pas éviter. Donc,  les plaintes ont 2 

commencé un peu avant. 3 

Q. Faut… faut‐il comprendre que les barricades dont vous parlez servaient, en fait, de 4 

ralentisseurs de trafic pour éviter les accidents ? 5 

R. Non. En fait, cʹétaient, si vous voulez, des réactions des jeunes, hein, par rapport aux 6 

cas  dʹaccidents…  dʹaccidents  de  circulation,  des  accidents  qui  ont  occasionné  mort 7 

dʹhommes.  Je me  rappelle, à Gobongo, une  fois  les  jeunes étaient sortis sur  la grande 8 

voie pour mettre ces barricades‐là.  Il a  fallu  lʹintervention des gendarmes pour  les en 9 

dissuader. Donc,  cʹétaient  des  réactions  par  rapport  à  des  faits déjà  commis…  à  des 10 

accidents déjà commis. 11 

Q. Monsieur  le  témoin,  je vais me baser sur des  informations obtenues sur  la base de 12 

lʹinterrogatoire mené par  les  enquêteurs du Procureur  auprès dʹun  officier  supérieur 13 

centrafricain.  14 

Uniquement pour la Chambre, il sʹagit du document n° 28 de la liste de la Défense, et je 15 

vise  la  page  CAR‐OTP‐0027‐0356,  correspondant  à  la  page 7,  ainsi  que  la  page 16 

CAR‐OTP‐0027‐0357, correspondant à la page 8. 17 

Monsieur  le  témoin,  il  résulte,  sans  ambiguïté,  de  ces  informations  que  le 18 

colonel Moustapha Mukiza ne  transmettait  jamais de rapport directement à M. Bemba 19 

sur  la  situation militaire  sur  le  terrain  en  Centrafrique  et  que,  dʹailleurs,  jamais  un 20 

officier supérieur centrafricain ne vous a dit avoir vu Moustapha entrer en contact avec 21 

M. Bemba. Est‐ce que cela, vous pouvez le confirmer ?  22 

R. Je vous en prie, lʹofficier que la... personne ne mʹa dit pendant de lʹenquête ou... ? Au 23 

fait, cʹest une précision que je voudrais avoir. 24 

Q. Deux choses. 25 

Premier élément, lʹinformation que nous recueillons est sans ambiguïté : aucune fois, le 26 

colonel  Moustapha  Mukiza  nʹa  transmis  des  rapports  directement  à  M. Jean‐Pierre 27 

Bemba sur la situation militaire en Centrafrique. 28 
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Deuxièmement,  je ne vous dis pas de qui nous tirons les renseignements, mais  je vous 1 

précise quʹen aucune  fois,  jamais,  le général Ferdinand Bombayake ne vous a  informé 2 

quʹil aurait vu Moustapha entrer en contact avec M. Bemba. Est‐ce que… est‐ce que cela 3 

corrobore votre enquête ? 4 

R. Merci.  5 

Les rapports entre M. Moustapha et Bemba, moi,  je crois que peut‐être ce militaire est 6 

mieux placé pour vous en dire quelque chose. Donc, je nʹen sais rien. 7 

Maintenant, je crois que quand on lit les procès‐verbaux, on nʹa pas un seul instant dit 8 

quʹon a recueilli dans  la déclaration de monsieur.… du général Bombayake quʹil a fait 9 

état de ce que Moustapha était, je ne sais pas, en contact avec Bemba. Je crois que ça nʹy 10 

est pas dans le procès‐verbal. Effectivement, on ne mʹa pas dit cela. Ce nʹest pas ressorti 11 

dans mes documents. 12 

Q.  Est‐ce  que  vous  pouvez  confirmer  à  la  Chambre  que  le  général Bombayake 13 

Ferdinand est celui qui collaborait le plus étroitement avec le colonel Moustapha ? Je ne 14 

dis  pas  qui  commandait  mais  celui  qui  collaborait  le  plus  étroitement  avec  le 15 

colonel Moustapha ? 16 

R. Je vous avais dit hier que la question de collaboration avec Moustapha, au moment 17 

de lʹenquête, a fait lʹobjet de polémiques entre Bombayake et… et Mazi. Mazi disait que 18 

Bombayake  était  le  proche  collaborateur  de Moustapha ;  Bombayake  sʹen  défendait 19 

également pour dire que cʹest faux. Et donc, je ne sais pas quel degré de collaboration ce 20 

monsieur entretenait les officiers... avec ces deux officiers, franchement, mais ce qui est 21 

sûr, cʹest quʹil a été un de ses collaborateurs. Mais le niveau de collaboration, je ne peux 22 

pas certifier. 23 

Q. À tout le moins…  24 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Madame Kneuer, sʹil vous plaît. 25 

Mme KNEUER  (interprétation)  :  Je  vous  prie  de  mʹexcuser  pour  cette  intervention 26 

tardive… tardive, mais vérifier les choses prend du temps. 27 

Dans eCourt — et là je me rapporte à la question qui a été posée par Me Kilolo, page 12, 28 
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ligne 8, et cetera —, deux choses.  1 

Tout dʹabord, lʹinformation que… dont nous disposons est sans ambiguïté : il nʹy a pas 2 

un  seul  exemple  où  le  colonel Moustapha  ait  envoyé  un  rapport  directement  à 3 

Jean‐Pierre Bemba par  rapport  à  la  situation  en République  centrafricaine — cʹest un 4 

élément important. 5 

En ce qui concerne  le document OTP‐0027‐0349_R01, page 355,  ligne 185... donc faisait 6 

rapport  directement  à  Bemba  directement  en  ce  qui  concerne  les  opérations  sur  le 7 

terrain. 8 

Je nʹai pas le temps nécessaire pour lire la totalité de la page, mais il me semble que ceci 9 

nʹest pas  en  accord  avec  ce qui  a  été  avancé par Me Kilolo,  à  savoir  comme  étant un 10 

élément  sans  aucune  ambiguïté,  cʹest‐à‐dire  quʹil  y  avait  donc  un  lien  direct  avec 11 

M. Bemba. 12 

Madame  la  Présidente,  page 205,  concernant...  enfin,  cʹest  assez  difficile  à  lire, mais 13 

ligne 205 :  « donc,  en  dʹautres  termes,  y  avait‐il  un mode  de  communication  ? »  Et 14 

ensuite, si vous passez à la page suivante, vous voyez… vous voyez la réponse, mais je 15 

ne  suis  pas  certaine  que  ce  qui  a  été  avancé  par Me Kilolo  était  approprié. De  toute 16 

façon,  je  ne peux pas  vérifier maintenant, mais  je  crois  quʹil  ne  faut pas  continuer  à 17 

induire le témoin en erreur. 18 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Dʹaprès  la  transcription,  il 19 

apparaît  que  le  conseil  de  la  Défense  propose  quelque  chose :  « Tout  dʹabord, 20 

lʹinformation que nous avons recueillie est sans ambiguïté. » Donc, la Chambre décidera 21 

de cela à un stade ultérieur.  22 

Deuxièmement, par rapport à une possibilité dʹerreur de citation,  je voudrais entendre 23 

la Défense concernant lʹallégation qui vient dʹêtre faite par Mme Kneuer que, peut‐être, la 24 

Défense cite de façon erronée ou ne représente pas correctement ce qui a été dit dans le 25 

document auquel la Défense se réfère. 26 

Me KILOLO : Merci, Madame la Présidente.  27 

Je nʹai pas lu la version anglaise, mais en tout cas, en ce qui concerne la version française 28 
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que  nous  avons,  la  question  a  été  posée  au  témoin,  auditionné  par  le  Bureau  du 1 

Procureur, qui a affirmé deux choses. Il a dit que lui nʹavait pas dʹinformations directes 2 

disant que Moustapha transmettait des rapports directement à M. Bemba — ça, cʹest ce 3 

qui est dit. La deuxième chose quʹil dit, cʹest que lui nʹa jamais vu Moustapha entrer en 4 

contact avec M. Bemba. Ça, ce sont les deux choses. 5 

Maintenant, que de lʹautre côté de la barre on discute sur lʹambiguïté de cela, je ne vois 6 

pas.  Jʹai donné deux détails précis.  Jʹinterroge  le  témoin pour voir  si  ça  corrobore  les 7 

résultats de son enquête. Ça me semble être sans ambiguïté. Ce que moi je soumets au 8 

témoin comme question me semble refléter fidèlement ce qui est repris. Et je dois vous 9 

avouer ne pas très bien comprendre… finalement, jʹai lʹimpression quʹon insiste plus sur 10 

la  question de  lʹambiguïté plutôt  que  sur  la  consistance même de  la  question  que  je 11 

soumets à M. le témoin.  12 

En tout cas, il sʹagit bien des pages CAR‐OTP‐0027‐0356, ainsi que de la page suivante : 13 

CAR‐OTP‐0027‐0357. 14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Maître Kilolo, depuis hier  il y a 15 

des objections qui  sont présentées par  lʹAccusation. Elles  sont directement en  rapport 16 

avec le fait que vous lisez ou résumez des éléments, des parties, de déclarations qui ne 17 

sont pas mises  à  la  connaissance du  témoin, qui nʹont  rien  à voir  avec  ce  témoin,  et 18 

peut‐être  que  la  façon  dont  vous  formulez  vos  questions,  cʹest‐à‐dire  que  vous 19 

soumettez  au  témoin  des  informations  que  vous  avez  collectées  comme  étant  sans 20 

ambiguïtés, peuvent  entraîner  chez  le  témoin une... des malentendus par  rapport  au 21 

contenu de vos questions. 22 

Donc,  si vous voulez poser vos questions, de  savoir  si  sa procédure...  la procédure à 23 

laquelle il a procédé... en République Centrafrique, donc, a un lien ou non, je pense que 24 

ceci serait une façon de procéder qui serait plus directe pour le témoin. 25 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 26 

Me KILOLO : Je vous remercie, Madame la Présidente, pour ces observations, dont nous 27 

prenons acte.  28 
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Q. Monsieur le témoin — et là, je me réfère au document n° 29 de la liste de la Défense, 1 

à la page CAR‐OTP‐0027‐0323. 2 

Monsieur le témoin, selon les informations recueillies dans votre enquête, avez‐vous eu 3 

connaissance de ce que le président Ange‐Félix Patassé avait envoyé une mission pour 4 

voir comment  les  troupes du MLC étaient stationnées à Bossembele durant  la période 5 

des  événements  qui  nous  occupent  et  que même  le  Premier ministre  Ziguele  sʹétait 6 

rendu sur place pour la mission ?  7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Je nʹai pas connaissance de cela, cher Maître. 9 

Q. Je voudrais me référer à un autre document : il sʹagit du document n° 30 de la liste de 10 

la Défense, à la page CAR‐OTP‐0007‐0137. 11 

Monsieur  le  témoin,  avez‐vous  eu, dans  le  cadre de  votre  enquête, des  informations 12 

disant  que  le  général  André  Mazi...  avait  manœuvré  personnellement  certaines 13 

opérations des soldats du MLC, non seulement à Bangui, mais aussi jusquʹà Damara ? 14 

R. Merci. 15 

Ce sont là, peut‐être, des détails qui ne pourraient être fournis que par les militaires. Je 16 

nʹai pas...  je nʹai pas  justement  ces  éléments dans  le dossier. Cela ne nous  intéressait 17 

même pas. 18 

Q. Je voudrais me référer toujours au document n° 30 de la liste de la Défense, à la page 19 

CAR‐OTP‐0007‐0152. 20 

Monsieur  le  témoin, avez‐vous, dans  le cadre de votre enquête, reçu des  informations 21 

disant que cʹest le chef de lʹétat — le président Ange‐Félix Patassé — qui avait fourni le 22 

transport ayant permis aux soldats du MLC de traverser à partir du territoire congolais 23 

vers Bangui ? 24 

R. Oui. Cela a été rapporté au cours de lʹenquête. On a même dit le nom de la personne 25 

qui  était  chargée  de  fournir  du  carburant  pour  permettre  aux  hommes  qui  ont  déjà 26 

traversé, qui se sont déjà retrouvés de lʹautre côté, de regagner le camp,  je crois. Donc, 27 

cʹest bien exact. 28 
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Q. Monsieur le témoin, je voudrais me référer à un autre document, enfin, cʹest toujours 1 

le  document  n° 30 de  la  liste  de  la  Défense —  et  là,  je  fais  référence  à  la  page 2 

CAR‐OTP‐0007‐0154 in fine, ainsi que la page suivante : CAR‐OTP‐0007‐0155. 3 

Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  dans  le  cadre  de  votre  enquête,  vous  avez  reçu  des 4 

informations disant que  les  soldats du MLC  étaient non  seulement payés, mais aussi 5 

nourris par lʹétat centrafricain ? 6 

R.  Il  mʹa  plutôt  été  déclaré  quʹils  étaient  pris  en  charge.  Est‐ce  quʹils  avaient  des 7 

privilèges ? Je ne sais pas, mais quʹils étaient nourris par lʹétat centrafricain. Alors, est‐ce 8 

que, en ce temps, le reste des PGA, cette précision... ces détails, je ne les ai pas. Mais ils 9 

étaient nourris par lʹétat centrafricain — par le trésor. 10 

Q. Monsieur le témoin, pouvez‐vous préciser, cʹest quoi le... le « PGA » ? 11 

R.  Le  « PGA »...  le  « PGA »,  cʹest  une  prime,  cʹest  une  prime  quʹon  verse,  je  crois, 12 

« journalièrement » aux militaires qui sont sur le terrain. Et je disais que je ne peux pas 13 

certifier,  au  regard donc du  contenu de  lʹenquête  si  est‐ce  que  les hommes du MLC 14 

percevaient également ce PGA à  lʹépoque. Mais une chose est sûre, cʹest quʹils étaient 15 

pris en charge. Alors, la prise en charge, je sais pas à quel niveau ça se limitait. Je ne sais 16 

pas. 17 

Q. Je voudrais toujours me référer au document n° 30 de la liste de la Défense, à la page 18 

CAR‐OTP‐0007‐0157. 19 

Monsieur  le  témoin, dans  le cadre de votre enquête, avez‐vous  reçu des  informations 20 

disant  que  les  soldats  Faca  étaient  aussi  impliqués  dans  la  commission  dʹexactions 21 

contre  la population  civile  centrafricaine,  y  compris  les  rebelles de Bozizé, durant  la 22 

période des événements qui nous occupent ? 23 

R. Merci. 24 

Mais mon enquête... 25 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Excusez‐moi,  Maître Kilolo, 26 

quelle est la question ? Quelle est votre question ? 27 

Me KILOLO : Ma question, Madame la Présidente, cʹest de savoir si M. le témoin a reçu 28 
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des  informations dans  le  cadre de  son enquête  faisant état de  ce que  les  soldats Faca 1 

étaient  aussi  impliqués  dans  la  commission  dʹexactions  contre  la  population  civile 2 

centrafricaine, y compris les rebelles de Bozizé. 3 

LE TÉMOIN : Merci. 4 

R.  Lʹenquête  était  ouverte,  je  crois,  contre  tous  ceux  qui  étaient  sur  le  terrain — 5 

jʹentends, les Faca, les éléments de lʹUSP, et autres. Mais  je nʹai pas, malheureusement, 6 

reçu des gens qui se sont présentés à moi comme étant victimes des exactions des Faca. 7 

Il y a peut‐être eu des cas de... je crois, il y a eu un ou deux cas, des personnes qui ont 8 

peut‐être parlé un peu des Faca. Mais généralement,  les gens ne sʹen prennent quʹaux 9 

éléments du MLC et... et aux hommes dʹAbdoulaye Miskine. 10 

Sʹagissant des... des rebelles du général Bozizé, ceux qui étaient avec le général Bozizé, 11 

je...  je peux vous dire que  lʹenquête ne  concerne pas  ce...  ce volet‐là, donc  je nʹai pas 12 

connaissance de ce qui pourrait être fait par ceux‐là. 13 

Me KILOLO :  14 

Q.  Je  voudrais  passer  à un  autre  document,  cʹest  le  document  n° 31 de  la  liste  de  la 15 

Défense, à la page CAR‐OTP‐0040‐0074.  16 

Monsieur  le  témoin,  est‐ce que vous vous  rappelez  avoir dit  à  la Chambre que vous 17 

aviez travaillé comme  juge dʹinstruction au tribunal militaire permanent où vous vous 18 

occupiez des... des infractions à caractère militaire ?  19 

LE TÉMOIN :  20 

R. Oui.  Jʹy  suis  resté  jusque,  je  crois,  jusquʹau...  jusquʹau  jour  où  je devais donc  être 21 

affecté à Bangassou. Jʹai été effectivement juge dʹinstruction au TNP. 22 

Q. Monsieur  le  témoin,  dans...  dans  le  cadre  de...  de  vos  activités  au  niveau  de  ce 23 

tribunal, avez‐vous eu à appliquer le principe de lʹunicité du commandement ? 24 

R. Est‐ce que vous pouvez me donner peut‐être dʹautres explications supplémentaires 25 

pour me permettre de  comprendre  la question ?  Je  comprends pas bien — unicité du 26 

commandement dans la hiérarchie militaire... Voilà. 27 

Q.  Tout  à  fait, Monsieur... Monsieur  le  témoin,  le...  le  principe militaire  de  base  de 28 
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lʹunicité du commandement militaire. 1 

R. Je vous avoue que je comprends pas bien la question parce que jʹai... jʹai fait peut‐être 2 

un petit tour dans lʹarmée, mais je... je mʹy connais pas bien. 3 

Q. Monsieur  le  témoin,  cʹest  simplement  selon  votre  connaissance :  est‐ce  que  le...  le 4 

principe de lʹunicité du commandement, en... en termes de responsabilité pénale, est‐ce 5 

que ça signifie quelque chose pour vous ? 6 

R. Mais  la  personne  qui  donne  lʹordre  assume  les...  les  conséquences,  je  crois,  cʹest 7 

peut‐être ça. On donne des ordres, on exécute, et lʹauteur en assume les conséquences. 8 

Est‐ce que... sur le plan pénal, est‐ce que cʹest la même chose ? Je ne sais pas. 9 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 10 

Q.  Monsieur  le  témoin,  sur  la  base  des  informations  que  nous  avons  recueillies, 11 

je voudrais vous poser  la question de  savoir  si vous, de votre  côté, dans  le  cadre de 12 

votre enquête, vous avez aussi recueilli des informations disant que cʹest le commissaire 13 

du  gouvernement  au  sein  du  tribunal militaire  permanent  qui  était  compétent  pour 14 

mener des  investigations  sur  les  crimes  imputés aux  soldats du MLC  sur  le  territoire 15 

centrafricain ? 16 

R. Merci. 17 

Je  pense  non.  Le  commissaire  du  gouvernement,  près  le  TMP,  a  compétence  pour 18 

investiguer  sur  les  infractions  commises  par  les  soldats  de  lʹarmée  régulière,  pas  les 19 

hommes du MLC.  20 

Je crois que nous avions travaillé en temps normal. Nous avions donc  jugé des soldats 21 

qui  étaient  traduits,  les militaires, quoi,  tout  confondu, qui  étaient  traduits devant  le 22 

TMP par le commissaire du gouvernement. Et nous nʹavons pas eu connaissance... nous 23 

nʹavons pas eu lʹoccasion de traiter un seul dossier concernant les hommes du MLC.  24 

Q. Monsieur le témoin, je vais faire référence à un autre document, cʹest le document n° 25 

32 de la liste de la Défense, à la page CAR‐OTP‐0039‐0046. Cela correspond à la page 9.  26 

Avez‐vous, dans le cadre de votre enquête, reçu des informations disant que le colonel 27 

centrafricain, le colonel Kuhe (phon.), était responsable du centre de communication de 28 
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l’USP,  et  cʹest  lui  qui  gérait  toutes  les  fréquences  de  la  Défense  nationale — non 1 

seulement  la  gestion  technique  mais  aussi  la  programmation  des  appareils  de 2 

communication. Et  cʹest dʹailleurs  lui qui avait  la possibilité de doter  en appareils de 3 

communication. 4 

R. Cʹest ici que jʹentends le nom de ce colonel, donc je nʹai pas dʹinformation à son sujet. 5 

Q. Monsieur  le  témoin —  et  là,  je  fais  référence  au  document  n° 42 de  la  liste  de  la 6 

Défense, à la page CAR‐OTP‐0007‐0307, et cela correspond à la page 116 —, avez‐vous 7 

appris, dans le cadre de votre enquête, que ce sont les autorités centrafricaines qui ont 8 

remis  des  téléphones  portables  à  certains  chefs  des  soldats  congolais  du MLC  pour 9 

assurer la communication avec eux ? 10 

R. Merci. 11 

Je  crois que  les...  les...  les  soldats du MLC  étaient, nous  lʹavions dit,  étaient  équipés, 12 

dotés... ils avaient... ils ont été habillés, pratiquement, par lʹarmée centrafricaine. Donc, 13 

cʹest possible quʹon ait remis des téléphones à leurs chefs ; cʹest possible. Aux chefs, cʹest 14 

possible. 15 

Q. Est‐ce que vous connaissez le colonel Thierry Lengbe ? 16 

R. Colonel Thierry Lengbe, je le connais. Oui. 17 

Q. Pouvez‐vous dire quelle fonction il occupait à lʹépoque des événements ? 18 

R. Il était chef dʹétat‐major, je crois, de lʹarmée de terre. Cʹétait son dernier poste avant la 19 

chute du régime. 20 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  vais  faire  référence  à un  autre  document.  Il  sʹagit  du 21 

document n° 45 de la liste de la Défense, à la page CAR‐OTP‐0048‐0231, correspondant 22 

à la page 15. 23 

Monsieur  le  témoin, avez‐vous, dans  le cadre de votre enquête, reçu des  informations 24 

disant que lorsque les soldats du MLC sont arrivés sur le territoire centrafricain au port 25 

Beach, cʹest M. Angoa, ministre de la Défense, qui avait donné lʹordre au chef du poste 26 

de  commandement  opérationnel, M. Thierry  Lengbe,  pour  que  des  véhicules  soient 27 

envoyés pour transporter les soldats congolais jusquʹau régiment de soutien en face du 28 
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camp Béal ?  1 

R. Cʹest possible. Je crois que cʹest possible. 2 

Ils avaient...  ils avaient été convoyés au centre... au  régiment de  soutien ;  je crois que 3 

cʹest possible. Mais me  souvenir,  cʹest  quand même un dossier un peu  ancien.  Je  ne 4 

retiens pas les noms.  5 

Mais à lʹépoque, effectivement, M. Angoa était ministre de la Défense. Cʹest possible. 6 

Q. Je voudrais toujours rester au document n° 45 de la liste de la Défense. Et là,  je fais 7 

référence à  la page CAR‐OTP‐0078... Pardon. CAR‐OTP‐0048‐0232, correspondant à  la 8 

page 16. 9 

Monsieur  le  témoin,  dans  le  cadre  de  votre  enquête,  avez‐vous  recueilli  des 10 

informations  disant  que  lorsque  les  soldats  du  MLC  sont  arrivés  sur  le  territoire 11 

centrafricain,  ils  étaient  habillés  en  civil ?  Cʹest  sur  place  quʹon  leur  a  donné  des 12 

uniformes militaires et des  fusils qui provenaient de  la sécurité présidentielle. Et cʹest 13 

même  le capitaine centrafricain Homère Mbemgagoumbe  (phon.), de  la... de  l’USP qui 14 

distribuait les tenues et les fusils aux soldats congolais. 15 

R. Merci. Ils étaient effectivement venus en tenue civile. On  leur a fourni des tenues à 16 

Bangui. Ça, cʹest vrai.  17 

Mais  sʹagissant  des  fusils,  je  crois  que  je  nʹai  pas  ces...  ce  détail‐là.  Je  ne  peux  pas 18 

confirmer si ils sont venus de leur côté avec leurs fusils ou quʹon leur a donné des fusils 19 

à Bangui. 20 

Une  chose  est  sûre,  ils  avaient  reçu  la  dotation,  cʹest‐à‐dire  la  tenue  et  autres —  la 21 

dotation militaire à Bangui. 22 

Q. Monsieur le témoin, est‐ce que vous vous rappelez du centre des opérations qui avait 23 

été mis en place au camp Béal par le général Mazi ? 24 

R. Parfaitement. 25 

Q.  Je voudrais  faire référence à un autre document,  le document n° 46 de  la  liste de  la 26 

Défense, à la page CAR‐OTP‐0048‐0251, correspondant à la page 11. 27 

Monsieur le témoin, nous avons reçu des informations...  28 
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Est‐ce que, Monsieur  le  témoin, de votre côté à vous, dans  le cadre de votre enquête, 1 

avez‐vous  reçu  des  informations  disant  que  le  personnel militaire  de  ce  centre  des 2 

opérations du camp Béal avait des talkie‐walkies, y compris le colonel Thierry Lengbe, 3 

et que cela servait à faciliter la communication entre eux et les troupes du MLC sur le 4 

terrain ?  5 

R. Merci,  je  nʹai pas  connaissance de  ces détails. Mais une  chose  est  sûre, Lengbe,  à 6 

lʹépoque, était chef dʹétat‐major,  il ne pouvait avoir que des  talkie‐walkies.  Je nʹai pas 7 

connaissance de ce que tout le monde en avait et que ça servait de communications avec 8 

les hommes du MLC sur le terrain. 9 

Q. Monsieur le témoin, dans le cadre de votre enquête, avez‐vous reçu des informations 10 

disant  que  certains  officiers  militaires  du  centre  des  opérations  du  camp  Béal, 11 

notamment le colonel Thierry Lengbe, entendaient comment les ordres étaient transmis 12 

aux  soldats  du  MLC  par  lʹétat‐major  général  centrafricain,  leur  demandant  de 13 

progresser ou dʹaller dans telle ou telle direction ? 14 

R. Merci.  15 

Je crois quʹil  faut poser  la question au colonel Lengbe  ; peut‐être quʹil pourra vous en 16 

dire plus. 17 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 18 

Q. Je voudrais faire référence à un autre document de la Défense. Il sʹagit du document 19 

n° 46 de  la  liste  de  la  Défense.  À  la  page  CAR‐OTP‐0048‐0252,  correspondant  à  la 20 

page 12. 21 

Monsieur  le  témoin, dans  le cadre de votre enquête, avez‐vous  reçu des  informations 22 

disant que  le général Ferdinand Bombayake était en communication avec  les hommes 23 

du  MLC  sur  le  terrain  des  combats  et  il  leur  transmettait  les  ordres  venant  du 24 

président Patassé en vue de repousser les rebelles de Bozizé qui progressaient ? 25 

R. Merci.  26 

Je nʹai pas connaissance de ce détail‐là. 27 

Q.  Jʹen  suis  toujours  au  document  n° 46 de  la  liste  de  la  Défense,  à  la  page 28 
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CAR‐OTP‐0048‐0257, correspondant à la page 17. 1 

Monsieur  le  témoin, dans  le cadre de votre enquête, avez‐vous  reçu des  informations 2 

disant que  lorsque  les hommes du MLC  sont arrivés à Boy‐Rabé,  les  combats étaient 3 

encore en cours, et ils recevaient des ordres du centre des opérations du camp Béal qui 4 

leur disaient dʹavancer ou de reculer ?  5 

R. Vous  savez,  ce  sont  là des  informations militaires qui ne  sont pas portées  à notre 6 

connaissance,  que  nous  ne  sommes  pas  censés  savoir,  malheureusement,  et  qui 7 

nʹintéressaient  pas  notre  enquête,  bien  sûr. Donc,  je  nʹai  pas  cette  information  dans 8 

mon... pendant mon enquête. 9 

Q. Monsieur le témoin, connaissez‐vous le capitaine centrafricain Bruno Barsin, ancien 10 

directeur de matériels de lʹarmée nationale centrafricaine en 2002‐2003 ? 11 

R. Je ne connais pas celui‐là ; je ne le connais pas. 12 

Q.  Je voudrais  faire  référence à un autre document.  Il  sʹagit du document n° 47 de  la 13 

liste de la Défense, à la page CAR‐OTP‐0038‐0065, correspondant à la page 12. 14 

Monsieur  le  témoin, avez‐vous reçu, dans  le cadre de votre enquête, des  informations 15 

disant  que  les  repas  des  hommes  du MLC  ne  venaient  pas  du  Congo.  Ils  allaient 16 

chercher  leurs  repas,  soit  à  la  Sécurité  présidentielle  qui  se  trouvait  au  camp 17 

Dheru (phon.), soit à lʹintendance de la Défense nationale ? 18 

R. Cʹest exact. Je crois que leurs repas étaient préparés sur place, à Bangui. 19 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  20 

Me KILOLO : Monsieur le témoin...  21 

Je  voudrais  demander  à M. le  greffier  de  passer  au  document  n° 3 de  la  liste  de  la 22 

Défense, à la page CAR‐OTP‐0010‐0185. 23 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 24 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur le greffier dʹaudience. 25 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  26 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Document CAR‐OTP‐0010‐0170,  troisième  version 27 

expurgée, page 0195... 0185, est affiché à  lʹécran. Cʹest un document confidentiel qui a 28 
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une référence EVD‐T‐OTP‐00047 (phon.). 1 

Me KILOLO  : Avec prière de mettre en évidence  les quatre derniers paragraphes,  sʹil 2 

vous plaît. 3 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  4 

Q. Monsieur  le  témoin,  ça  va  être ma  toute  dernière  question  pour  conclure  notre 5 

interrogatoire.  6 

Je  voudrais  vous  demander  de  vous  focaliser,  en  partant  dʹen  bas,  sur  le  quatrième 7 

paragraphe  lorsque  vous  remontez.  Il  y  a  une  question  qui  vous  a  été  posée,  qui 8 

commence par « Des responsables... »  9 

LE TÉMOIN :  10 

R. Je lis ? 11 

Q. Vous voyez la question ?  12 

R. Oui, je la vois.  13 

Q. Dʹaccord... qui commence par « Des responsables... », ainsi que la réponse que vous 14 

avez donnée, qui se termine avec par « aucun ».  15 

Pouvez‐vous lire avec une cadence suffisante pour faciliter la transcription ?  16 

R. « Des responsables centrafricains se sont‐ils rendus en RDC pour rencontrer Bemba ? 17 

Je parle de la période des exactions, octobre 2002 à mars 2003 »  18 

Réponse :  « Aucun  responsable.  Cette  question  a  été  effleurée,  et  je  crois  que  non, 19 

aucun. »  20 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Kilolo, pourriez‐vous, sʹil 21 

vous plaît,  répéter  la page ; quelle  est  la page que vous avez demandé au  témoin de 22 

lire ? 23 

Me  KILOLO  :  Madame  la  Présidente,  il  sʹagit  de  la  page CAR‐OTP‐0010‐0185, 24 

correspondant à la page... à la numérotation ordinaire, page 16. 25 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 26 

Me KILOLO : Madame la Présidente, vous souhaitez peut‐être une relecture ? 27 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Non, merci. 28 
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Me KILOLO :  1 

Q. Monsieur  le  témoin,  je vais  en  terminer par  là. Une question vous  a  été posée de 2 

savoir  si,  à  votre  connaissance,  des  responsables  centrafricains  sʹétaient  rendus  au 3 

Congo  pour  rencontrer  M. Bemba  durant  la  période  des  exactions  allant  dʹoctobre 4 

2002 à mars 2003. Vous avez répondu : « Aucun des responsables. Cette question a été 5 

effleurée, et je crois que non, aucun. »  6 

Est‐ce que ceux‐ci sont vos propres mots ? 7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Oui. Effectivement, nous avons posé des questions de ce genre, et la réponse est celle 9 

que jʹai donnée. 10 

Q. Est‐ce que vous le confirmez aujourdʹhui à la Chambre ? 11 

R. Bien sûr. 12 

Me KILOLO : Monsieur le témoin, la Défense en a fini aujourdʹhui avec vous. Nous vous 13 

remercions pour votre aimable coopération ainsi que votre patience.  14 

Madame la Présidente, la Défense a fini, et nous tenions sincèrement à vous remercier 15 

pour  votre  indulgence  par  rapport  au  temps  que  nous  avons  dû  prendre.  Et  nous 16 

sommes heureux de pouvoir  clôturer  cet  interrogatoire  sous votre  contrôle et grâce à 17 

votre sagesse et votre bienveillance éprouvée. Merci.  18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Maître Kilolo. 19 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 20 

(Discussion entre les juges sur le siège) 21 

Donc,  ma  première  question  est  de  savoir  si  lʹAccusation  a  des  questions 22 

complémentaires à poser ?  23 

Mme KNEUER (interprétation) : Madame le Président, non, merci. 24 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Jʹaurais deux requêtes, et  je vais 25 

demander lʹaide de la Défense pour faciliter le travail de la Chambre.  26 

La première requête serait la suivante : est‐ce que la Défense pourrait aussi rapidement 27 

que possible verser au dossier les numéros de référence des documents mentionnés par 28 
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la Défense hier, par rapport à la numérotation de la liste des éléments de preuve, pour 1 

faciliter  le  travail  de  la  Chambre  et  lui  permettre  de  vérifier  les  mentions  et  les 2 

références faites par la Défense, et ceci dès que possible ? Ce nʹest pas urgent, mais dès 3 

que possible. 4 

Deuxième  point,  hier,  dans  la  transcription 107,  page 59,  lignes  13 à 17,  la Défense  a 5 

indiqué la chose suivante — et je cite : « Une décision a récemment été prise, et je peux 6 

vous donner  le numéro en  temps voulu, et  lʹordonnance a été prise quʹune  traduction 7 

française soit faite des déclarations préliminaires de Moustapha.  8 

Et dans votre décision, vous avez déclaré que Moustapha Mukiza... vous avez dit que 9 

son  témoignage était « crucial », « essentiel ». Vous nʹavez pas utilisé cet adjectif pour 10 

dʹautres témoins.  11 

Et nous allons  trouver  les  références à... de  cette décision  spécifique et de  la  citation. 12 

Jʹaimerais,  si  cela  est possible pour  la Défense,  et dès  que  cela  est possible, de  nous 13 

donner... de donner à la Chambre cette référence. 14 

Et  je  demanderais  lʹindulgence  de  nos  interprètes  et  de  nos  sténotypistes  en  leur 15 

demandant  de  mʹaccorder  quelques  minutes  supplémentaires  pour  remercier  le 16 

témoin ;  et  jʹespère,  une  fois  de  plus,  pouvoir  compter  sur  les  interprètes  et  les 17 

sténotypistes. 18 

Monsieur  le témoin, nous arrivons au terme de votre déposition devant cette Cour. Et 19 

avant  que  vous  ne  quittiez  la Cour,  comme  pour  tous  les  autres  témoins  dans  cette 20 

affaire,  la Chambre  souhaiterait vous  exprimer  ses  remerciements pour  le  temps que 21 

vous  nous  avez  accordé  et  le  fait dʹêtre  venu dans  ce pays déposer. Pour  que  nous, 22 

juges,  puissions  établir  la  vérité,  il  est  essentiel  et  crucial  que  des  témoins  comme 23 

vous‐même soient prêts à venir déposer pour nous aider sur  les questions pertinentes 24 

concernant lʹaffaire.  25 

Nous sommes conscients que ceci nʹa certainement pas été facile et pratique pour vous 26 

de vous éloigner pendant plus dʹune semaine de votre pays, et que cela a pu également 27 

comporter quelques risques personnels.  28 
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Et vous nous quittez et vous  repartez chez vous avec nos  remerciements. Mais avant 1 

votre départ,  la Chambre  souhaiterait vous demander  si vous  souhaitez dire quelque 2 

chose à la Chambre. Et, si tel est le cas, la parole est à vous. 3 

LE TÉMOIN : Merci, Madame le Président. Je nʹai pratiquement rien à dire, sinon vous 4 

remercier également de  la manière avec  laquelle  jʹai été reçu pendant mon séjour chez 5 

vous. 6 

Merci. 7 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci infiniment, Monsieur. 8 

Je vais maintenant demander à lʹhuissier dʹaudience de raccompagner le témoin hors du 9 

prétoire,  avec,  une  fois  de  plus,  nos  remerciements,  en  vous  souhaitant  un  très  bon 10 

voyage de retour dans votre pays. 11 

LE TÉMOIN : Merci, Madame. 12 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 13 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Avant  de  suspendre, Maître 14 

Liriss ?  15 

Me  NKWEBE  : Madame,  puis‐je  en  profiter  pour  vous  donner  les  références  de  la 16 

décision dont on a parlé hier ? Il sʹagit de votre écriture ICC‐879 du 8 septembre 2010. Et 17 

là  où  vous  indiquez  que  la  traduction  des  éléments  de  preuve  de  ces  témoins  sont 18 

« nécessaires » — cʹest ça le terme —, « nécessaires » pour la préparation de la Défense, 19 

cʹest au paragraphe 28, in fine. 20 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vous  remercie  infiniment, 21 

Maître Liriss, pour cette précision. 22 

Nous  parlons  « de »  document  qui  est nécessaire  et  qui  nʹest  pas  nécessairement 23 

essentiel.  24 

La  Chambre  a  reçu  une  information  concernant  le  témoin  0063 qui  nʹest  pas  prêt  à 25 

commencer  ce matin  sa déposition. Donc,  lʹhuissier...  le greffier dʹaudience — pardon 26 

(se reprend lʹinterprète) — vérifie la possibilité de reprendre à 13 h 30 au lieu de 14 h 30.  27 

En  tout  état  de  cause,  les  informations  seront  données  aux  parties.  Et  sʹil  nʹy  a  pas 28 
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dʹinformation, nous reprendrons à 14 h 30 avec la déposition du témoin 0063.  1 

Lʹaudience est suspendue. 2 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 3 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 06, est reprise en public à 13 h 34) 4 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 5 

Veuillez vous asseoir. 6 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Rebonjour à tous. 7 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 8 

Rebonjour, disais‐je, nous allons entamer cet après‐midi lʹinterrogatoire du témoin 0063. 9 

Mais avant cela,  jʹaimerais que lʹéquipe de lʹAccusation se présente à nouveau puisque 10 

je vois de nouveaux visages sur le banc de lʹAccusation. 11 

M. IVERSON (interprétation) : Madame le Président, bonjour.  12 

Pour  le  Bureau  du  Procureur,  Petra Kneuer,  premier  substitut  du  Procureur,  Bärbel 13 

Carl, substitut du Procureur, Frédérique Besse,  juriste associée, et moi‐même, substitut 14 

du Procureur. 15 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  souhaite  également  la 16 

bienvenue à lʹéquipe de la Défense, aux représentants légaux des victimes. 17 

Il y a une décision orale de  la Chambre en ce qui concerne  la requête déposée par  les 18 

représentants légaux des victimes de pouvoir interroger ce témoin 0063. 19 

Le 7 mars 2011, la Chambre a reçu une requête de la part de Me Zarambaud, au nom des 20 

victimes quʹil représente, dʹinterroger le témoin 0063 — écriture 1321, confidentielle. Et 21 

ceci a été déposé le 2 avril 2011. La requête comprend une liste de 24 questions. 22 

De  la  même  façon,  la  Chambre  a  reçu  une  requête  de  la  part  de  Me Douzima  le 23 

15 mars…  le  15 avril — pardon —  2011  au  nom  des  victimes  quʹelle  représente —24 

 écriture 1379 —, requête qui contient une liste de 27 questions.  25 

Après  avoir  pris  en  considération  les  raisons  avancées  par  Me Douzima  et 26 

Me Zarambaud en ce qui concerne les intérêts des victimes quʹ« elles » représentent et le 27 

fait  quʹils  soient  affectés,  la Chambre  accepte  cette  requête pour  quʹils  interrogent  le 28 
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témoin 0063.  Sʹagissant  des  questions  proposées,  la  Chambre,  avec  une  opinion 1 

dissidente  du  juge  président,  autorise  ces  questions,  sous  les  questions…  sous  les 2 

conditions suivantes.  3 

Premièrement, pour ce qui est de la liste de questions de Me Zarambaud, questions 1 à 4 

6,  elles  ne  sont  pas  autorisées  car  elles  tombent  en  dehors  de  la  portée  des  charges 5 

portées contre lʹaccusé. Ces questions sont par conséquent refusées. 6 

La question 10, sous‐question 2, question 12 et question 19 ne sont pas autorisées, étant 7 

donné  quʹelles  semblent  non  pertinentes  par  rapport  aux  charges  portées  contre 8 

lʹaccusé. Ces quatre questions que je viens de citer sont par conséquent refusées.  9 

Pour  ce qui est de  la question 14 et 23,  il  faudrait quʹelles  soient  reformulées de  telle 10 

sorte que lʹon ne pose pas au témoin des questions directives. 11 

Pour ce qui est de la question 18, sous‐question 3, elle nʹest pas autorisée. En effet, elle a 12 

un caractère purement spéculatif. La question est par conséquent refusée. 13 

Question 24 doit être posée à huis clos partiel pour protéger le témoin. 14 

Sʹagissant de la liste de questions de Me Douzima, la question 1, 6 et 7, sous‐question 3, 15 

ne sont pas autorisées. En effet, elles tombent en dehors du champ des charges portées 16 

contre lʹaccusé. Ces quatre questions susmentionnées sont par conséquent refusées.  17 

La question n° 8, sous‐question 3 nʹest pas autorisée car elle ne semble pas pertinente 18 

par  rapport  aux  charges  portées  contre  lʹaccusé.  Cette  question  est  par  conséquent 19 

rejetée. 20 

Les  questions  25  et  26  doivent  être  posées  à  huis  clos  partiel  pour  des  raisons  de 21 

protection du témoin. 22 

Le juge président nʹest pas en accord avec les conditions proposées, elle aurait autorisé 23 

les représentants légaux des victimes à poser leurs questions comme ils le demandaient, 24 

avec moins de conditions restrictives.  25 

La  juge Ozaki,  outre  les  commentaires  ci‐dessus  en  ce  qui  concerne  le  contenu  des 26 

questions,  a  un  avis  séparé.  Sur  la  base  de  lʹarrêt  en  appel  en  date  du  3 mai, 27 
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écriture 1386, toutes les questions des représentants légaux à cet égard auraient dû être 1 

reformulées pour éviter de procéder à des citations de la déclaration du témoin 0063. En 2 

effet, elles ne font pas partie du dossier de lʹaffaire. 3 

Je demande maintenant au greffier dʹaudience de passer rapidement à huis clos partiel 4 

(sic), de manière à ce que le témoin puisse être introduit dans la salle dʹaudience. 5 

(Passage en audience à huis clos à 13 h 42) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Passage en audience publique à 13 h 44) 14 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 15 

Président. 16 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour, Monsieur le témoin. 17 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Madame le Président. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Vous êtes le bienvenu dans cette 19 

Cour, pour nous livrer votre témoignage. 20 

Avant de commencer, je vais demander au greffier dʹaudience dʹaider le témoin à prêter 21 

serment, en lisant le libellé de la carte qui se trouve devant le témoin. 22 

Est‐ce que  le…  lʹhuissier dʹaudience,  sʹil vous plaît, pourrait  aider  le  témoin  à prêter 23 

serment ? 24 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 25 

Le  greffier dʹaudience  va donner  lecture du  serment  et  le  témoin pourra  répéter,  sʹil 26 

vous plaît. 27 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Oui, Madame le Président. 28 
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« Je déclare solennellement que je dirai la vérité… »  1 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je déclare solennellement que je dirai la vérité, rien que la 2 

vérité. Je déclare solennellement que je dirai la vérité, toute la vérité, rien que la vérité.  3 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Je vais recommencer. 4 

« Je déclare solennellement »... 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je déclare solennellement…  6 

M. LE GREFFIER (interprétation) : « que je dirai la vérité,… »  7 

LE TÉMOIN (interprétation) : Que je dirai la vérité…  8 

M. LE GREFFIER (interprétation) : « toute la vérité ». 9 

LE TÉMOIN (interprétation) : Toute la vérité. 10 

M. LE GREFFIER (interprétation) : « et rien que la vérité ». 11 

LE TÉMOIN (interprétation) : Rien que la vérité. 12 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Merci  beaucoup, Monsieur  le 13 

témoin. 14 

Maintenant  que  vous  avez  prononcé  votre  serment,  puis‐je  confirmer  que  vous 15 

comprenez ce que signifie ce serment ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) : Jʹai bien compris. 17 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Comprenez‐vous  bien  quʹil 18 

signifie que vous devez fournir des réponses aux questions qui vous sont posées — des 19 

réponses  exactes,  précises —,  dans  toute  la mesure  de  vos  connaissances  et  de  vos 20 

convictions ? 21 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, je vais mʹy conformer. 22 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Monsieur  le  témoin, comme on 23 

vous lʹaura expliqué, par lʹUnité des victimes et des témoins au cours de votre processus 24 

de familiarisation, après votre arrivée à La Haye, vous serez interrogé par lʹAccusation, 25 

les représentants légaux des victimes et par la Défense. 26 

Comme vous  le savez,  la Chambre a pris des mesures pour protéger votre identité du 27 

public. 28 
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Par conséquent, au cours de votre déposition, on vous appellera « témoin 0063 » ou bien 1 

« Monsieur le témoin », ou bien simplement « Monsieur ». 2 

Votre voix et votre  image,  telles que diffusées à  lʹextérieur de  la salle dʹaudience, sont 3 

floutées, de telle sorte que vous ne puissiez pas être identifié par le public.  4 

Étant  donné  que  nous  nous  exprimons  dans  des  langues  différentes,  il  y  a  une 5 

interprétation, de manière à ce que nous puissions nous comprendre les uns les autres.  6 

Monsieur,  pour  cette  raison,  il  est  important  que  vous  parliez  plus  lentement  que 7 

normalement, comme je le fais maintenant, de manière à ce que les interprètes puissent 8 

faire leur travail. 9 

Cela peut  sembler peu naturel,  et vous  allez  avoir  tendance  à  recommencer  à parler 10 

vite — pardon —, et je devrai vous interrompre et vous demander de ralentir ; ceci pour 11 

des raisons purement pratiques. Cela ne doit pas vous décourager de parler. 12 

De  la même manière, pour permettre  aux  sténotypistes de  suivre  la  transcription  en 13 

temps  réel,  il  est  important quʹaprès que  lʹAccusation,  les  représentants  légaux  ou  la 14 

Défense vous aient posé une question, que vous marquiez une pause. Comptez jusquʹà 15 

cinq avant de donner votre réponse. Cʹest ce que nous appelons ici la règle dʹor des cinq 16 

secondes. 17 

Comprenez‐vous cela, Monsieur ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, jʹai très bien compris. 19 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Étant donné que vous bénéficiez 20 

de mesures de protection, Monsieur, nous devons également vous rappeler que dʹautres 21 

personnes bénéficient dʹores et déjà de mesures de protection et que leur identité ne doit 22 

pas être révélée au cours dʹaudiences publiques. 23 

Si  vous  devez  citer  des  noms  dʹamis,  de membres  de  votre  famille,  de  voisins  ou 24 

dʹautres  personnes,  nous  pouvons  passer  à  huis  clos  partiel ;  ce  qui  veut  dire  que 25 

personne,  à  lʹextérieur de  la  salle dʹaudience, ne peut  vous  entendre. Donc,  sʹil  vous 26 

plaît, nʹhésitez pas à demander à la Chambre de passer à huis clos partiel si vous devez 27 

donner une information qui, à votre avis, pourrait révéler lʹidentité de personnes dont 28 
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lʹidentité ne doit pas être révélée.  1 

Nous espérons pouvoir compter sur les parties et les participants à cet égard, ainsi que 2 

sur vous‐même. 3 

Avez‐vous des questions, Monsieur le témoin ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) : Aucune question. 5 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  dois  vous  poser  quelques 6 

questions, pour ma part. 7 

Monsieur le témoin, est‐ce que vous avez eu la possibilité de lire ou de vous faire lire la 8 

ou les déclarations que vous avez faites à la Cour ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) : Jʹai eu la possibilité de lire ma déclaration. 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Lorsque vous avez fait votre, ou 11 

vos déclarations, est‐ce que vous lʹavez fait de manière volontaire ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, je lʹai fait de manière tout à fait volontaire. 13 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Les informations que vous avez 14 

données  dans  votre  ou  vos  déclarations  sont‐elles  exactes ? Correspondent‐elles  à  la 15 

vérité, selon vos connaissances et vos convictions ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, cʹest la vérité.  17 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Enfin, pour  terminer, Monsieur 18 

le  témoin, si  lʹune ou  lʹautre partie ou  la Chambre a  lʹintention de verser votre ou vos 19 

déclarations au dossier des preuves, avez‐vous une objection ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je suis tout à fait dʹaccord. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 22 

Je  vais maintenant donner  la parole  à  lʹAccusation  qui  va  entendre  votre déposition 23 

pour commencer. 24 

LʹAccusation, vous avez la parole.  25 

QUESTIONS DU PROCUREUR 26 

PAR M. IVERSON (interprétation) : Merci, Madame le Président. 27 

Bonjour, Monsieur. 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 1 

M. IVERSON  (interprétation)  : Nous nous sommes rencontrés rapidement  lundi, donc 2 

vous  connaissez mon  nom.  Je  suis  Éric  Iverson.  Je  suis  substitut  du  Procureur  et  je 3 

représente  le  Bureau  du  Procureur.  Cʹest  moi  qui  vous  poserai  les  questions 4 

aujourdʹhui.  5 

Mme le Président vous a déjà expliqué comment  fonctionne  le système dʹinterprétation 6 

dans cette salle dʹaudience.  Je souhaiterais simplement, par conséquent, vous rappeler 7 

que vous devez parler  lentement et essayer de  respecter  cette  fameuse  règle dʹor des 8 

cinq secondes, et je ferai le maximum pour faire de même.  9 

Si, à un moment ou à un autre, vous ne comprenez pas mes questions, dites‐le‐moi, sʹil 10 

vous plaît, et je reformulerai ma question ou je la reposerai. 11 

Prenez votre  temps,  sʹil vous plaît, pour  répondre aux questions que  je pose de  telle 12 

sorte que vous puissiez donner un récit complet de ce que vous savez à la Chambre. 13 

Si vous ne savez pas ou si vous ne vous souvenez pas de la réponse à donner à telle ou 14 

telle question, eh bien, dites‐le simplement. 15 

Sʹil y a  certaines  choses que vous ne  savez pas,  ça ne pose pas de problème, ou... ou 16 

certaines choses dont vous ne vous souvenez pas. 17 

Est‐ce que cʹest clair, Monsieur le témoin ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) : Cʹest tout à fait clair. 19 

M. IVERSON (interprétation) : Très bien. 20 

Si, à un moment ou à un autre, vous avez besoin dʹune pause, informez‐en la Chambre, 21 

sʹil vous plaît. 22 

Madame le Président, avec votre autorisation, je voudrais passer à huis clos partiel. 23 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Greffier  dʹaudience,  sʹil  vous 24 

plaît. 25 

(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 01) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Passage en audience publique à 14 h 11) 13 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame le 14 

Président. 15 

M. IVERSON (interprétation) :  16 

Q. Monsieur, connaissez‐vous le terme « banyamulenge » ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R.  Jʹai  entendu  parler  des  Banyamulenge  à  la  radio,  à  Bangui.  Cʹétait  durant  les 19 

informations à la radio. 20 

Q. À quoi se réfère le terme de « banyamulenge » ? 21 

R. Quand on parle des Banyamulenge, on veut faire référence aux soldats rebelles. Mais 22 

enfin,  vous mʹavez  demandé  de  ne  pas  prononcer  le  nom  de  quiconque  ici,  alors, 23 

quʹest‐ce que je dois faire maintenant ? 24 

M. IVERSON  (interprétation)  : Madame  le Président,  je…  je voudrais demander  à  ce 25 

que nous passions brièvement à huis clos partiel, afin que nous puissions discuter de 26 

cette question. 27 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur le greffier dʹaudience. 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Passage en audience publique à 14 h 19) 20 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 21 

Président. 22 

M. IVERSON (interprétation) :  23 

Q.  Je  souhaiterais maintenant  vous  reposer  la même  question,  à  savoir :  à  quoi  se 24 

rapporte le terme de « Banyamulenge » ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Quand on parle de « Banyamulenge », on fait référence aux rebelles de M. Bemba.  27 

Q.  Monsieur,  avez‐vous  jamais  eu  la…  avez‐vous  eu  la  possibilité  dʹobserver  les 28 
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Banyamulenge ? 1 

R. Oui, jʹen ai eu la possibilité. 2 

Q.  Je voudrais maintenant vous demander de raconter  la première  fois que vous avez 3 

rencontré, que vous avez vu des Banyamulenge. 4 

R. À vrai dire, je ne peux pas me souvenir de la date et de lʹheure, mais je les ai vus pour 5 

la première fois au bord du fleuve, à… à un endroit appelé « port fluvial ». Cʹest là où... 6 

cʹest la base des militaires qui conduisent les motos de lʹescorte présidentielle à Bangui. 7 

Q. Vous dites que vous ne vous souvenez pas de la date précise.  8 

Est‐ce que vous vous souvenez bien des dates, en général ? 9 

R. Non. Je sais que je nʹai pas été à lʹécole, je ne suis pas instruit, donc je ne pouvais pas 10 

noter par écrit ce qui se passait afin de pouvoir me souvenir des dates. 11 

Q. Lorsque vous avez vu les... les Banyamulenge au bord du fleuve, à lʹendroit que vous 12 

appelez « port fluvial », est‐ce que vous vous souvenez en quelle année cela sʹest… sʹest 13 

produit ? 14 

R. Je maintiens toujours devant la Chambre que je ne suis pas en mesure de retenir les 15 

dates, mais jʹaffirme que je les ai vus à cet endroit‐là. 16 

Q. Jʹaimerais mieux connaître le contexte, le moment où cela sʹest produit, donc  je vais 17 

vous poser  la question différemment de  telle sorte que nous arrivions à situer dans  le 18 

temps le contexte de cette rencontre. 19 

Que  se passait‐il en République centrafricaine au moment de ces événements, cʹest‐à‐20 

dire  lorsque  vous  avez  vu  les  Banyamulenge  au  bord  du  fleuve,  à  cet  endroit  qui 21 

sʹappelle « port fluvial » ? 22 

R. En  ce moment‐là, Bozizé, qui  était  chef dʹétat‐major du président Patassé,  lorsque 23 

Kolingba a tenté de renverser le président Patassé, Bozizé ne travaillait pas. Bozizé était 24 

chez  lui,  à  la maison.  Les militaires  proches  de  Kolingba  ont  tenté  de  renverser  le 25 

président Patassé. Cʹest ainsi que Patassé a fait commission à Bozizé. Patassé a rappelé 26 

Bozizé  afin de  reprendre  son poste de  chef dʹétat‐major. Lorsque Bozizé  a  repris  ses 27 

fonctions, Patassé a donné  instruction à Bozizé de... dʹaller  repousser Kolingba  et  ses 28 

ICC-01/05-01/08-T-108-Red-FRA WT 11-05-2011 37/55 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0063  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08 

11/05/2011    Page 38 

éléments. Cʹest ce que Bozizé a fait. 1 

À une certaine période plus tard, Patassé a tenté de faire arrêter Bozizé. Bozizé, pendant 2 

ce moment‐là,  habitait  vers PK 12,  entouré de  certains  soldats  qui  lui  étaient  fidèles. 3 

Cʹest ainsi que ces soldats ont empêché les soldats envoyés par Patassé pour venir faire 4 

arrêter… pour venir arrêter Bozizé.  5 

Cʹest ainsi quʹon a commencé à tirer de part et dʹautre dans le pays. On tirait sur Bozizé, 6 

et les troupes de Bozizé aussi tiraient sur les troupes de Patassé vers PK 12 et PK 10. 7 

Vu lʹintensité des combats, le président Patassé a déclaré sur les ondes de la radio. Mais 8 

avant  cela,  nous  ne  savions  pas  ce  qui  sʹétait  passé.  Les  Banyamulenge  étaient  déjà 9 

intervenus dans le pays. Nous avons entendu parler des Banyamulenge. Cʹest ainsi que 10 

nous sommes allés les voir, et cʹest ainsi que nous les avions… nous les avons aperçus 11 

pour la première fois. 12 

Q. Pendant cette période quʹon va appeler  le « coup dʹÉtat de Kolingba », disons que 13 

cʹest ainsi que lʹon va dénommer la période en question, avez‐vous eu lʹoccasion dʹêtre 14 

en interaction avec des membres des Banyamulenge ? 15 

R. Pendant le coup dʹÉtat de Kolingba, les Banyamulenge sont venus et sont restés vers 16 

le quartier Ouango. Ils sont passés par le centre‐ville, mais ils nʹont rien fait de mal à qui 17 

que ce soit. Ils avaient… ils ont opéré seulement vers Ouango. 18 

Q. Monsieur,  je vous ai demandé  si vous aviez été en  contact avec eux, aviez eu des 19 

interactions. Et dʹaprès votre  réponse,  il semble que vous ayez eu  la possibilité de  les 20 

observer. Ce  que  je  voudrais  savoir,  cʹest :  est‐ce  que  vous  avez  eu  des  interactions 21 

personnelles  avec  des  membres  des  Banyamulenge  à  un  moment  ou  à  un  autre, 22 

pendant la période du coup dʹÉtat de Kolingba ? 23 

R. Non. Aucunement, non. Aucunement pas. 24 

Q. Et pour ce qui est dʹobserver les Banyamulenge, avez‐vous pu les voir ?  25 

R. Oui, je les ai vus au niveau du centre‐ville lorsquʹils faisaient des achats ; je les ai vus 26 

se promener dans le centre‐ville. 27 

Q. Pourriez‐vous décrire à  la Chambre ce à quoi ressemblaient  les Banyamulenge, par 28 

ICC-01/05-01/08-T-108-Red-FRA WT 11-05-2011 38/55 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0063  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08 

11/05/2011    Page 39 

exemple, le type de vêtements quʹils portaient ? Quelle était leur apparence physique ? 1 

R.  Les  Banyamulenge  qui  ont  traversé  le  fleuve  depuis  Zongo  pour  entrer  en 2 

Centrafrique, je ne sais pas, je ne sais quoi dire.  3 

Je ne sais pas si certains des juges ici ont déjà eu lʹoccasion de voyager en Afrique, mais 4 

si vous allez dans  les petites  localités africaines, vous allez voir des gens se promener 5 

avec des haillons, pieds nus, parfois torses nus. 6 

En  les voyant comme ça,  les...  les personnes qui ont vécu dans des bonnes conditions, 7 

comme  ici,  ces personnes‐ci,  en  les  voyant  comme  ça, peuvent  avoir de  la nausée  et 8 

peut‐être  vomir. Mais  lorsquʹils  étaient  venus,  les  Centrafricains  étaient  un  peuple 9 

hospitalier,  ils  étaient  civilisés. Cʹétaient des personnes qui venaient,  ils  étaient pieds 10 

nus, des habits déchirés, des haillons, ils portaient des bottes en caoutchouc, ils avaient 11 

des  sagaies,  il  y  avait  des machettes,  il  y  avait  des  bâtons,  des...  ce  genre  de  fusils 12 

fabriqués  artisanalement, de manière  artisanale. Tout  ça,  cʹest  simplement pour vous 13 

dire que  cʹétaient des villageois ;  cʹétaient des villageois qui  étaient venus dans notre 14 

pays à cette époque. 15 

Q. Pendant ce temps‐là, pendant la tentative de coup dʹÉtat de Kolingba, avez‐vous pu 16 

observer le comportement de ces Banyamulenge que vous avez vus ? 17 

R. Je nʹai pas vu de mes propres yeux. Mais nous avons des connaissances, des amis, qui 18 

habitaient vers le quartier Ouango, vers le Kassaï. Mais moi,  je suis né vers le quartier 19 

Kassaï,  jʹai  souvent  lʹoccasion  de me  promener  là‐bas,  jʹai  des  amis  là‐bas.  Jʹai  des 20 

connaissances là‐bas. Mais ces personnes mʹont rapporté ce qui se passait là‐bas.  21 

Et ils me rapportaient comment ces personnes, ces Banyamulenge, se comportaient. 22 

Q. Et quʹest‐ce quʹils vous ont dit exactement ? 23 

R.  Ils nous ont dit que  ces gens qui  sont venus  ressemblent à des villageois ;  ils  sont 24 

chaussés  en  bottes...  de  bottes  en  caoutchouc,  ils  entraient  dans  des maisons  et  ils 25 

ramassaient des matelas mousse quʹils  considéraient  comme du diamant,  car  ils  sont 26 

habitués à passer... à dormir sur des feuilles de palmier ; et ils se bagarraient entre eux, 27 

lorsquʹils voyaient des matelas mousse. Ils prenaient des valises pour les faire traverser 28 
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de lʹautre côté de la rivière. 1 

Q. Je pense que vous avez dit un peu plus tôt que vous aviez vu les Banyamulenge. Et 2 

ensuite,  vous  avez  déclaré  que  vous  ne  les  aviez  pas  vus  de  vos  propres  yeux ; 3 

quʹentendez‐vous par là ? 4 

R.  Jʹai  dit  tout  à  lʹheure  que  les  Banyamulenge  sont  venus  deux  fois  à  Bangui.  Jʹai 5 

répondu  à votre première question. Vous  avez posé une deuxième question,  et  jʹy  ai 6 

répondu. Et vous mʹavez reposé la toute première question, cʹest pourquoi jʹai répondu.  7 

Jʹai dit : les Banyamulenge sont venus dans notre pays par deux fois. Pour la première 8 

fois,  nous  les  avons  observés  au  niveau  du  port  fluvial.  Les  gens  sont  venus  nous 9 

rapporter leur comportement ; cʹest pourquoi je vous ai parlé. 10 

Pour la deuxième fois, lorsquʹils sont venus, si vous me posez la question par rapport à 11 

leur  deuxième  arrivée,  je  vous  lʹaurais  dit. Mais  si  vous me  posez  la  question  par 12 

rapport à la première question, je serai disposé à vous répondre. 13 

Q. Cʹest exact. 14 

Et comme vous lʹavez dit,  je vais maintenant limiter ma question à la première fois où 15 

vous avez vu ou rencontré les Banyamulenge. Est‐ce que cela est clair ? 16 

R. Dʹaccord. 17 

Q. Bien. 18 

Au cours de la première fois où vous avez rencontré les Banyamulenge, est‐ce que vous 19 

avez vu les Banyamulenge de vos propres yeux ? 20 

R.  Pour  la  première  fois,  lorsquʹils  se  sont...  lorsquʹils  sont  arrivés,  ils  sont  logés  à 21 

Ouango.  Nous  les  avons  aperçus  au  centre‐ville,  lorsquʹils  venaient  au  centre‐ville 22 

acheter  des  choses  à manger.  Et  les  habitants  du  quartier Ouango  parlaient  de  ces 23 

Banyamulenge, quʹils volaient des matelas mousse, des valises et les faisaient traverser.  24 

Voilà ce que je peux vous dire par rapport à leur première arrivée. 25 

Q.  Lorsque  les  Banyamulenge  sont  venus  au  centre  de  la  ville  pour  acheter  des 26 

provisions et manger, comment saviez‐vous que ces gens étaient des Banyamulenge ? 27 

R. Lorsquʹils sont arrivés dans le centre‐ville, les femmes qui vendaient de la soupe, des 28 
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brochettes, parlaient déjà dʹeux. Lorsquʹils sont arrivés... vous savez, notre ville nʹest pas 1 

assez vaste. Et quand quelquʹun arrive et se retrouve à cinq mètres,  tous  les regards... 2 

les regards sont fixés et les gens observaient. Moi‐même,  je me suis déplacé pour aller 3 

les voir de mes propres yeux. 4 

Q. Et à lʹépoque, saviez‐vous de quel pays venaient les Banyamulenge ? 5 

R. Si jʹai bonne mémoire, les Banyamulenge sont de Congo démocratique. 6 

Q.  Lors  de  cette  première  fois,  lorsque  vous  avez  observé  et  vu  les  Banyamulenge, 7 

avez‐vous eu la possibilité de parler à lʹun des membres des Banyamulenge ? 8 

R. Lorsquʹils sont arrivés pour la première fois, je me suis... jʹai adressé la parole à aucun 9 

dʹentre eux, je les ai seulement vus, et ils sont partis. 10 

Q. Bien. Vous nous avez parlé de votre première rencontre avec les Banyamulenge, et je 11 

souhaiterais maintenant vous poser quelques questions  sur votre deuxième  rencontre 12 

avec les Banyamulenge. 13 

Pourriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  décrire  votre  deuxième  rencontre  avec  les 14 

Banyamulenge ? 15 

R. La deuxième venue des Banyamulenge en République centrafricaine a commencé à 16 

partir du deuxième coup dʹÉtat, lorsque le président Patassé voulait arrêter Bozizé. Cela 17 

a coïncidé à la deuxième venue des Banyamulenge. 18 

Lorsquʹils sont arrivés,  ils ont retraversé  la rivière du côté du Rock hôtel.  Ils étaient à 19 

bord des pirogues et des bacs. Ils étaient installés au... face à lʹambassade de France. 20 

Certains  sont  restés dans  lʹenceinte de  lʹhôtel  Sofitel,  quʹon  appelle maintenant  hôtel 21 

Oubangui,  et  dʹautres  sont  logés  dans  des  camps  militaires,  juste  à  côté  du  port 22 

Oubangui. 23 

Q.  Comment  savez‐vous  où  sont  restés  les  différents  groupes  de  Banyamulenge 24 

lorsquʹils sont arrivés en République centrafricaine ? 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/05-01/08-T-108-Red-FRA WT 11-05-2011 41/55 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0063  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08 

11/05/2011    Page 42 

(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Excusez‐moi  de  vous 11 

interrompre mais  je  voudrais demander  au  greffier dʹaudience de passer  à  huis  clos 12 

partiel pendant un instant, sʹil vous plaît.  13 

(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 45)  14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Passage en audience publique à 14 h 50) 1 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 2 

Président.  3 

M. IVERSON (interprétation) :  4 

Q. Monsieur,  vous  avez  dit  que  vous  avez  vu  un  Banyamulenge  et  que  vous  avez 5 

discuté avec  lui. Quelle est  la  langue que vous avez utilisée pour  communiquer avec 6 

lui ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Il parlait un peu français et nous nous sommes parlé en français. 9 

Ensuite, il a accepté que  je puisse faire le travail que  jʹai lʹhabitude de faire avec lui,  je 10 

me suis rendu là où (Expurgée) qui étaient au  11 

nombre... qui étaient une dizaine. Il était satisfait du travail que jʹai fait, il mʹa payé.  12 

Cʹest ainsi que les autres mʹont demandé de faire la même chose. Cʹest ce que je leur ai 13 

fait  toute  la  journée.  Ensuite,  je  suis  reparti  rejoindre  les...  les  collègues  pour  leur 14 

expliquer ce que jʹai eu à faire là‐bas. 15 

Q. Avez‐vous  eu... avez‐vous  jamais  eu  lʹoccasion de parler dʹautres  langues avec  les 16 

Banyamulenge ? 17 

R. À ce moment‐là, je ne pouvais pas parler dʹautres langues, car parmi eux, ils parlaient 18 

lingala. 19 

Certains parlaient lingala, dʹautres parlaient anglais, mais il y a un autre parmi eux qui 20 

se débrouillait un peu en français. Cʹest avec lui que je me suis entretenu. 21 

Q. La deuxième fois que  les Banyamulenge sont venus dans votre pays, est‐ce que  les 22 

Banyamulenge avaient une réputation chez les Centrafricains ? 23 

R. Avant même quʹils ne viennent dans notre pays,  jʹai eu à le dire, tout au début, que 24 

nous  avions  entendu parler dʹeux  sur  la Radio RFI,  radio Centrafrique,  radio Ndeke 25 

Luka, et bien dʹautres radios. 26 

Nous  avons  entendu  de  ce  quʹils  ont...  lʹhabitude  de  faire  du  côté  du  Congo 27 

démocratique. Lorsqu’ils sont arrivés chez nous, nous tous, nous avons eu cette envie‐là 28 
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dʹaller  les voir, parce que  tout  le monde parlait dʹeux. Cʹest ce qui nous a attirés vers 1 

eux. Cʹest ce que je peux vous dire. 2 

Q. Pourquoi est‐ce que vous‐même et dʹautres personnes avaient envie de... de voir les 3 

Banyamulenge après avoir entendu cette information à la radio ? 4 

R. Mais  ce  qui  mʹa  poussé  à  aller  les  voir,  maintenant,  je  ne  peux  pas  vous  dire 5 

pourquoi. Je le dirai un peu plus tard.  6 

Je vais vous dire pourquoi ou ce qui mʹa attiré vers eux. Je vous le dirai ultérieurement. 7 

Q.  Bien,  je  reviendrai  là‐dessus,  et  je  vous  poserai  cette  question  un  peu  plus  tard ; 8 

dʹaccord ? 9 

R. Dʹaccord. 10 

Q.  Lors  de  leur  deuxième  venue —  la  deuxième  venue  des  Banyamulenge —,  vous 11 

souvenez‐vous de quelle année il sʹagissait ? 12 

Je sais que vous nous avez déjà dit que vous nʹêtes pas très bon avec les chiffres et les 13 

dates, mais  je voulais  simplement vous poser  la question de  savoir  si vous  savez  en 14 

quelle année ils sont venus dans votre pays.  15 

R. Je vais me redire...  je vais répéter en disant quʹil mʹest difficile de retenir des dates, 16 

des années. Il mʹest très difficile de vous... de répondre à cette question. 17 

Q. Donc, lorsque nous parlerons de cette période, je parlerai simplement de la deuxième 18 

venue des Banyamulenge ; est‐ce que cela vous convient, Monsieur ? 19 

R. Oui, cela me convient.  20 

Q. Bien. 21 

Au  cours  de  cette...  ce  deuxième  événement,  ou  de  la  deuxième  venue  des 22 

Banyamulenge,  savez‐vous  comment  est‐ce  que  les  Banyamulenge  sont  arrivés  en 23 

République centrafricaine ? 24 

R. Lorsquʹils sont venus en République centrafricaine, vers chez nous, pour la première 25 

fois,  ils ont traversé  la rivière Oubangui, Shari. Ils ont traversé cette rivière du côté de 26 

Sofitel, en  face de  lʹambassade. Cʹétait  la nuit. Le  lendemain,  les habitants de Ouango 27 

qui  venaient  vendre  de  la  soupe  au  centre‐ville  nous  ont  dit  quʹils  ont  revu  les 28 
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Banyamulenge au bord du fleuve, juste au niveau du port fluvial. 1 

Q. Et quʹest‐ce que vous avez fait lorsque vous avez eu cette information, à savoir que 2 

les Banyamulenge étaient revenus ? 3 

R. Lorsque nous avons appris quʹils sont revenus, je me suis dit : lors de leur première  4 

venue, nous nʹavons pas eu la chance (Expurgée), mais cette fois‐ci, pour la  5 

deuxième fois, je ne vais pas les louper. 6 

Cʹest ainsi, que vers 7 h, 8 h, lorsque je suis arrivé en ville, je me suis rendu au bord du... 7 

de la rivière, et jʹai rencontré lʹun dʹeux. Je lui ai dit « bonjour » en français, et il mʹa pas 8 

adressé la parole. 9 

Un autre sʹest approché de moi. Il mʹa adressé la parole en lingala, je nʹai pas répondu. Il 10 

sʹest adressé ensuite en... en français, en me demandant quʹest‐ce que je fais. Je lui ai dit 11 

que... Il mʹa posé la question (Expurgée). 12 

Q. Savez‐vous où vivaient  les Banyamulenge à  ce moment‐là, où  est‐ce qu’ils  étaient 13 

logés ? 14 

R. Après avoir  traversé, cʹétait une base militaire  très grande.  Ils étaient  installés à cet 15 

endroit, mais les chefs étaient logés ailleurs. Et ceux‐là sʹétaient installés à cette base. Il y 16 

ont passé plusieurs jours, avant de partir quelque part. 17 

Q. Monsieur,  connaissez‐vous  par  hasard  le  nom  des  installations  militaires  où  ils 18 

étaient cantonnés ?  19 

R. Au bord du fleuve, ils étaient cantonnés à la base marine. 20 

Q.  À  ce moment‐là,  aviez‐vous  la  possibilité  de  savoir  ce  qui  est  arrivé  après  leur 21 

arrivée ? 22 

R. Après  leur arrivée,  ils étaient  cantonnés à  la base marine  (dit  le  témoin  en  français). 23 

Ensuite,  ils  se  sont  déployés  au  camp  Béal.  Cʹétait  la  deuxième  base,  du  côté  du 24 

quatrième arrondissement. À cet endroit‐là,  il y avait également  les rebelles de Bozizé 25 

qui étaient juste au croisement des Martyrs. Les Banyamulenge ont passé trois jours au 26 

camp Béal.  27 

Une  nuit,  vers  22 h,  ils  ont  commencé  à  tirer  du  côté  du  quatrième  arrondissement, 28 
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cʹétaient des tirs bien nourris, jusquʹau lendemain matin. 1 

Vers 7 h, 8 h,  les rebelles de Bozizé « sont » repliés pour se cantonner au PK 12, et  les 2 

Banyamulenge  sont  restés  jusquʹau  croisement  des Martyrs.  Ils  se  sont  postés  à  cet 3 

endroit. 4 

Q.  Lorsque  vous  déclarez  quʹils  avaient  commencé  à  tirer  vers  le  quatrième 5 

arrondissement  et  quʹil  y  avait  des  tirs  nourris,  savez‐vous  de  quel  type  dʹarme  il 6 

sʹagissait ou... 7 

Enfin, excusez‐moi, je vais poser une question différente : connaissez‐vous les différents 8 

sons des armes de poing ou des armes de petite taille dans lʹartillerie ?  9 

R. Je ne sais pas faire la distinction, mais vous savez, quand il y a de fortes détonations, 10 

on dit que ce sont des armes légères ou encore des armes lourdes parce que chez nous, 11 

les armes que nous avions lʹhabitude de voir, cʹétaient les kalachnikovs. Mais les armes 12 

lourdes, nous ne les avions entendues que quand les Banyamulenge tiraient. 13 

Q. Pourriez‐vous nous dire, sur la base de votre connaissance des différents sons, est‐ce 14 

que  vous  pourriez  nous  dire  quels  types  dʹarmes,  dʹune  manière  générale,  étaient 15 

utilisés sur le quatrième arrondissement, lors des tirs ? 16 

R. Il y avait de fortes détonations. Je ne suis pas militaire, je ne pouvais donc pas savoir 17 

quels  types  dʹarmes  étaient  utilisés.  En  tout  cas,  il  y  a  eu  des  détonations  dʹarmes 18 

lourdes, dʹarmes légères aussi. 19 

Q.  Et  comment  savez‐vous  que  ces  tirs  étaient  dirigés  vers  le  quatrième 20 

arrondissement ? 21 

R. Jʹhabite dans le quatrième arrondissement, et les cartouches qui étaient utilisées... une 22 

cartouche  est  tombée  sur ma maison. Et  les voisins,  les voisines,  en  tout  cas  tous  les 23 

habitants du quartier avaient fui. 24 

Moi, le lendemain matin, (Expurgée). Le  25 

lendemain matin, jʹai pris mes (Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

Jʹai rencontré deux de mes amis à qui jʹai dit quʹil y a eu de fortes détonations cette nuit  28 
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et quʹil était important que nous quittions le quartier pour nous installer ailleurs. Je leur 1 

ai  dit :  « Descendons  à  travers  les  rochers,  derrière  la  maison,  afin  dʹatteindre  le 2 

huitième arrondissement. » Ils ont refusé.  3 

Je me suis dit, puisquʹil y avait toujours des tirs dʹarmes, il appartenait à chacun de se 4 

protéger. Mais vu que  jʹavais lʹintention de quitter le quartier,  je mʹen suis tenu à cette 5 

décision. (Expurgée) pour arriver au  6 

huitième arrondissement et, chemin faisant, (Expurgée) 7 

Je suis donc arrivé au niveau du marché de Miskine. Jʹai pris mon instrument de travail 8 

que  jʹai déposé sur une  table qui sert dʹétal aux  femmes qui vendent des  fruits, et vu 9 

lʹampleur des détonations, comme je tremblais, (Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

Je me suis rendu compte quʹil y avait des personnes qui approchaient. Donc, autour de  12 

moi, il y avait des badauds qui me posaient la question de savoir : « Mais dʹoù viens‐tu  13 

(Expurgée), et est‐ce que ce nʹest pas dangereux pour nous ? »  14 

Je  leur ai répondu : « Bien, voilà, cʹest comme ça que vous réagissez ? » Et après, vous 15 

demandez... et après de  tels événements,  il nʹy a pas de mémoire.  Je  leur ai dit dʹaller 16 

dire à ces personnes‐là que  je continuerais à  faire ce que  jʹavais  lʹintention de  faire. Ils 17 

étaient  à  800...  ou  1 kilomètre,  et  jʹai  dit  à  ces  personnes  que  les  personnes  que 18 

(Expurgée).ne  sont  pas  les...  ne  sont  plus  les  rebelles  de  Bozizé, mais  cʹétaient  des 19 

Banyamulenge.  En  fait,  cʹétaient  des  personnes  plutôt  courtes.  Donc,  les  personnes 20 

sʹétaient approchées de moi pour (Expurgée). 21 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Greffier dʹaudience,  est‐ce que 22 

lʹon pourrait passer à huis clos partiel, sʹil vous plaît ?  23 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 10) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Passage en audience publique à 15 h 20) 12 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 13 

Président.  14 

M.IVERSON (interprétation) :  15 

Q.  Monsieur,  précédemment,  vous  avez  indiqué  quʹà  un  moment  donné,  les 16 

Banyamulenge se trouvaient au PK 12 ; comment sont‐ils arrivés au PK 12 ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R. Comme  jʹai eu à  le dire, après être passé au croisement des Martyrs,  le  lendemain, 19 

cʹest‐à‐dire  un  jour  après,  ils  ont  quitté  le  camp  Béal,  et  déjà,  ils  avaient  envoyé  un 20 

groupe qui était arrivé au PK 12. 21 

Certains  habitants  du  PK  12 sʹétaient  passé  les  informations  cʹest‐à‐dire  entre  les 22 

habitants  du  PK 12 et  les  habitants  du  quartier Gobongo. Certaines  autorités  avaient 23 

aussi  envoyé  les  informations  selon  lesquelles  les  troupes  rebelles  qui  étaient  au 24 

PK 12 sʹétaient retirées.  25 

Donc, en allant au PK 12, ils sont passés au quatrième arrondissement, principalement 26 

au quartier Fouh. Dans  leur progression,  il y avait deux colonnes, et  les habitants du 27 

quartier  Fouh  ont  pris  un  drapeau  et  leur  ont  déclaré  quʹils  ne  voulaient  pas  quʹils 28 
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pénètrent dans  le quartier.  Ils pouvaient passer  sur  la grande voie, mais pas dans  le 1 

quartier. 2 

Ils  ont  donc  continué  à  pied,  en  colonne,  jusquʹau  PK 10.  Au  PK 10,  nous  avions 3 

commencé à entendre des détonations à ce niveau,  il y avait des tirs dʹarmes qui « a » 4 

duré longtemps. 5 

Après cela, les tirs, on nʹentendait plus les détonations qui provenaient du PK 12. Cʹest à 6 

partir de là quʹils ont compris que les rebelles de Bozizé sʹétaient retirés.  7 

Eux,  cʹest‐à‐dire  les  Banyamulenge  ont  continué  jusquʹau  PK 12 et  ont  retrouvé  un 8 

certain nombre de militaires. Comme ils ont constaté que les militaires nʹavaient pas fui, 9 

ils ne  les ont pas  touchés.  Ils  se  sont donc déployés dans  les quartiers  en pillant,  en 10 

volant les biens. Ils prenaient les téléphones portables, les vêtements, les chaussures. Et 11 

ils prenaient particulièrement les matelas de mousse, les ustensiles de cuisine et autres 12 

matériels. 13 

Certains ont occupé  les  locaux de  lʹécole,  et dans  la nuit,  ils  allaient dans  le quartier 14 

piller les biens et rapportaient les butins dans cette école‐là. 15 

De  lʹautre  côté  de  la  route,  ils  ont  investi  la  propriété,  une  belle  propriété  qui 16 

appartenait à un habitant. Ils ont fait de cela la résidence de leur chef. 17 

Toutes  les  maisons  qui  se  trouvaient  aux  abords  de  la  route  de  Damara  « a »  été 18 

occupées, et les kiosques appartenant aux musulmans qui se trouvaient aux abords de 19 

la route de Damara ont été pillés. Ils se sont donc installés dans la ville un peu plus loin.  20 

Le premier jour... le second jour, je me suis rendu au PK 12 et (Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

Est‐ce que je peux continuer ? Je vais continuer. 23 

Donc,  je  leur  ai  donc  emmené  les  produits  de  travail  qui  leur  appartenaient  et  que 24 

jʹavais. Et celui que  jʹai vu mʹa dit que non,  le propriétaire de cet... de ce produit‐là se 25 

trouve là, et que je devais lui faire une autre.  26 

Jʹai  rencontré des personnes  qui me  connaissaient  au  quartier  et  qui mʹont demandé 27 

mais où est‐ce que jʹai... je vais. Jʹai dit : « Non, je suis ces gens‐là ». 28 
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Ils ont dit : « Ah, grand frère, vu leur manière de se comporter, ce n’est pas une bonne 1 

idée de les suivre. ». 2 

Jʹai dit : « Bon, je vais quand même y aller ». Jʹai progressé, jʹai rencontré un groupe. Il y 3 

en un dont jʹai oublié le nom — mais je me rappelle de ça maintenant, je ne sais pas si je 4 

dois vous le donner maintenant ou pas —, je lʹai rencontré, il mʹa dit : « Ah ! Tu es là ». 5 

Jʹai dit : « Oui, je suis là ».  6 

Il a dit : « Mais où sont les produits ? ». Donc jʹai fait sortir les produits que jʹai eu à faire 7 

pou eux au port fluvial, et ils mʹont demandé de faire dʹautres produits encore.  8 

Donc jʹai commencé, jʹai fait à tout un groupe dans les maisons quʹils ont eu à occuper. 9 

Je suis entré dans le quartier, jʹai même... dʹautres mʹont accompagné au bord du cours 10 

dʹeau. Jʹai contourné lʹécole jusquʹau terrain de football, jʹai vu les endroits où ils étaient 11 

installés,  je  suis  arrivé  au  niveau  du  marché  qui  est  sur  la  route  de  Damara.  Jʹai 12 

progressé à pied et je suis entré, je suis arrivé parmi eux, vers lʹécole.  13 

Parce que lʹécole est au milieu, entre la route de Boali et la route de Damara. Jʹai donc 14 

pris un raccourci vers la route de Damara,  jʹai rencontré un groupe ici à qui  jʹai fourni 15 

des services.  16 

Je suis sorti emprunter la grande voie, et je suis arrivé à la maison dʹun magistrat qui a 17 

été occupée. Je suis arrivé là. Jʹai fourni des services,  jʹai traversé le cours dʹeau,  je suis 18 

reparti  vers  la  route  de  Boali  et  là  où  ils  étaient  installés,  cʹest‐à‐dire  au  terrain  de 19 

football.  Jʹai eu à  fournir des services aux personnes ou au groupe qui était chargé de 20 

protéger la maison de leur chef et je lui avais promis de revenir le lendemain.  21 

Je suis reparti. Donc, cʹétait vers 16 h. Je suis allé directement (Expurgée), et jʹai dit aux  22 

personnes  qui  étaient  chargées  de  produire  ces  services‐là,  je  leur  ai  dit  que  cʹétait 23 

urgent  et  je  voulais  quʹils  me  développent  ces  produits‐là  cette  nuit,  parce  que  le 24 

lendemain matin,  je  devais  les  remettre  aux  propriétaires.  Jʹai  payé,  il  a  fournit  les 25 

services  et  jʹai  repris  tous  ses produits‐là. Et  à  20 h,  à pied, puisquʹil nʹy  avait pas  la 26 

possibilité  de  prendre  un  transport  en  commun,  je  suis  parti  par  Benz‐Vi  jusquʹoù 27 

jʹhabitais, cʹest‐à‐dire au quatrième arrondissement. 28 
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Le  lendemain matin,  très  tôt,  je  suis  arrivé  sur  la  route  du  quatrième.  Jʹai  pris  une 1 

voiture qui  allait  là‐bas,  et  au niveau de  la barrière,  jʹai  commencé  à  leur donner  les 2 

produits quʹils avaient commandés. 3 

Jʹai rencontré une dame à qui jʹai demandé comment elle allait. Elle a dit que non, ça ne 4 

va pas, ces personnes sont venues les chasser et quʹil nʹy avait plus rien dans la maison. 5 

Je lui ai dit de garder courage, puisquʹils étaient armés et quʹon nʹavait rien à faire.  6 

Jʹai  continué,  donc  jʹai  restitué  les  produits  à  ceux  qui me  lʹont  demandé.  Et  en  ce 7 

moment‐là, les quelques filles quʹil y avait et dont la maison était bloquée, elles étaient 8 

chez les chefs, parce que certains dʹentre eux avaient déjà pris... séquestré ces filles‐là. 9 

Cʹétaient de très belles filles, des métisses (dit le témoin en français). Je ne suis pas entré 10 

dans la maison. Jʹécoutais la voix des filles. Je nʹavais non plus la possibilité ni la force 11 

de  leur demander comment ça allait.  Je nʹai vu que cela,  je nʹai rien dit,  jʹai donné  les 12 

produits.  13 

Donc,  en même  temps  que  je  donnais  ces  produits,  jʹen  prenais  dʹautres.  Je  prenais 14 

dʹautres commandes. Et cʹest ce que  je faisais,  je suis reparti au centre‐ville,  jʹai dit aux 15 

fournisseurs : « Faites‐moi mon travail, je n’ai pas besoin que ça passe la nuit », et que je 16 

devais rentrer la maison... passe la nuit à la maison.  17 

Un matin, très tôt, je suis sorti, jʹai emprunté la route qui menait... qui mène au PK 12, et 18 

une de leurs voitures qui passait a renversé un enfant près de la maison du chef.  19 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Peut‐on  demander  au  témoin  de  ralentir,  sʹil 20 

vous plaît ? 21 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Si  vous  me  le  permettez, 22 

Monsieur Iverson.  23 

Monsieur le témoin, merci beaucoup. Merci beaucoup pour vos efforts. Nous avons pu 24 

tenir cette dernière partie de notre audience de manière publique, merci beaucoup de 25 

vos efforts. Malheureusement,  il faut nous arrêter maintenant. Nous ne disposons que 26 

de deux heures dʹenregistrement, et lʹenregistrement arrive donc à son terme.  27 

Nous poursuivrons, Monsieur le témoin, demain matin, à 9 h 30. 9 h 30.  28 
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Nous vous remercions beaucoup et nous vous souhaitons une très bonne nuit, un bon 1 

repos et que vous puissiez être prêt à poursuivre votre déposition demain matin. 2 

Greffier dʹaudience, est‐ce quʹon peut passer à huis  clos partiel... à huis  clos  complet, 3 

même, pour que le témoin puisse quitter la salle dʹaudience ? 4 

(Passage en audience à huis clos à 15 h 32) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Passage en audience publique à 15 h 34) 10 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 11 

Président. 12 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup.  13 

Très brièvement, merci beaucoup à  lʹéquipe de  lʹAccusation, aux représentants  légaux 14 

des victimes, à lʹéquipe de la Défense, à nos sténotypistes et à nos interprètes.  15 

Nous ne  travaillerons que demain matin de 9 h 30 à 11 h 30.  Il nʹy aura pas de séance 16 

lʹaprès‐midi. Jʹespère que vous avez déjà été informés de cela. Sinon, eh bien, vous lʹêtes 17 

maintenant. 18 

Lʹaudience est levée. 19 

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever.  20 

(Lʹaudience est levée à 15 h 34) 21 
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